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Sin embargo, en español, el adjetivo
alude a situaciones excepcionales, pero
anómalas, y principalmente negativas.  

A veces, como un mal augurio.  

Ej. Hay algo raro en esa habitación, hay
mucho silencio.  

O inéditas, poco frecuentes. 

Ej. Qué raro, todavía no ha venido.
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Cómo me gusta esta palabra. 

 Principalmente por las connotaciones

divergentes que sugieren al estudiante

de español por el contraste con su

homónimo en portugués. Raro como

único, excepcional, pero principalmente

en el sentido positivo en portugués.  Ej.

É um orador raro. En español,

excepcional, único, excelente.
 

 



R E S P O N D E

Nos hicieron un recibimiento raro...1

¿Nos hicieron un recibimiento
sabroso

2

Nos hicieron un recibimiento
suculento

3

en una fiesta...
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